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Аннотация: Цель – выявить прагматические, семантические и аксиологические особенностеи речевого жанра пожелание 
в педагогическом дискурсе при асимметричных отношениях коммуникантов. Материалом исследования послужили 
170 фрагментов пожеланий при поздравлении. На основании семантических, аксиологических, прагматических и язы-
ковых характеристик сопоставляются две группы пожеланий: частные неформальные пожелания учителей школьникам 
старших классов и преподавателей вузов студентам в их интернет-общении, а также зафиксированные на официальных 
сайтах вузов публичные формальные пожелания ректоров высших учебных заведений и преподавателей студентам. 
Выявлено общее и различное между формальными и неформальными пожеланиями, проявляющееся в их содержании 
и речевом воплощении, в наборе используемых коммуникативных тактик. Подчеркивается, что формальные и нефор-
мальные пожелания являются развернутыми и полиинтенциональными. Неформальные пожелания в асимметричном 
общении содержат информацию о личности адресата, его увлечениях, достижениях, чертах характера. В публичных 
формальных пожеланиях институционального дискурса дистанция между адресантом и адресатом значительно больше, 
поэтому пожелания ориентированы не столько на личность адресата, сколько на его статус. Наблюдения показали, 
что пожелания отражают актуальные события. Например, тексты пожеланий 2019–2020 гг. содержат тематические 
компоненты, обусловленные пандемией COVID-2019.
Ключевые слова: русский язык, формальное общение, неформальное общение, речевой жанр, речевой этикет, речевые 
тактики

Цитирование: Малашенкова Е. Н. Речевой жанр пожелание в ситуациях асимметричного общения (на материале 
педагогического дискурса). СибСкрипт. 2023. Т. 25. № 1. С. 55–65. https://doi.org/10.21603/sibscript-2023-25-1-55-65

full article

Speech Genre of Congratulation in Asymmetric Communication
Elena N. Malashenkova
Saratov State University, Russia, Saratov
https://orcid.org/0000-0003-1880-5571
malashenkova.en@yandex.ru

Received 29 Sep 2022. Accepted after peer review 23 Nov 2022. Accepted for publication 28 Nov 2022.

Abstract: The article describes the pragmatic, semantic, and axiological features of the speech genre of congratulation complement 
in pedagogical discourse with asymmetric communicants. The research material included 170 fragments. The research revealed 
two groups based on semantic, axiological, pragmatic, and linguistic differences: personal informal internet congratulations made 
by teaching staff to students and formal public speeches given by university rectors and teaching staff to students published on official 
websites of universities. The analysis relied on the factor of formality / informality. The differences between formal and informal 
congratulations manifested themselves in the content, language, and tactics. Both types were detailed and poly-intentional. 
The informal congratulations touched upon the addressee's personality, hobbies, achievements, and character traits. The formal 
congratulations showed a much greater distance between the sender and the addressee. They focused on the addressee's status, 
not personality. The texts often reflected current events, e.g., in 2019–2020 they touched upon the COVID-2019 pandemic.
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Введение

1 Акулова Н. Н. Пожелание. Эффективное речевое общение (базовые компетенции): словарь-справочник, под ред. А. П. Сковородникова. Красноярск: 
СФУ, 2014. С. 448–449. EDN: URFKOX

Одним из актуальных направлений современной линг-
вистики является изучение речевых жанров. Пожелание 
стоит в ряду речевых жанров, привлекающих внимание 
многих исследователей. Впервые на него как на потен-
циальный предмет филологического анализа обратили 
внимание фольклористы и этнолингвисты [Пропп 1995; 
Чичеров 1959], но активное изучение пожеланий нача-
лось с появлением в последней трети XX в. теории рече-
вых актов и продолжается до сих пор [Вдовина 2007; 
Коморова 2004; Ранних 1994; Тихонова 2017; Трофимова 
2008; Hindelang 1978; Kohrt 1985; Marten-Cleef 1991]. 
Благопожелание обычно рассматривается как концепт, 
лежащий в основе речевого этикета [Формановская 2011]. 
Оно представляет собой вежливое речевое действие, реали-
зуемое говорящим с целью выражения внимания и симпатии 
к адресату, а также надежды на благополучие адресата в буду-
щем [Вдовина 2007], органично включается в речеповеден-
ческие тактики (приветствия, прощания, благодарности) 
и гипержанры (поздравление). Злопожелания, также изу-
чающиеся лингвистами [Трофимова 2012; Чесноков 2012], 
представляют одну из самых дискуссионных и синкретич-
ных разновидностей пожеланий, поскольку сближаются 
с другими жанрами, например с проклятием. В негативных 
пожеланиях утрачивается связь с этикетом, они нарушают 
социальные нормы, являются формой вербальной агрессии, 
эмоциональной разрядки [Трофимова 2008: 73].

Во взглядах на определение статуса пожелания нет 
единства: разные исследователи определяют его как рече-
вой акт [Вдовина 2007; Коморова 2004; Ранних 1994; 
Трофимова 2008], речевой ритуал [Гловинская 1993], 
речевую тактику [Гончар 2018]. Ряд исследователей склонны 
считать жанр пожелания ритуальным, или этикетным 
[Завершинская 2008; Казакова 2011; Китайгородская, 
Розанова 1999; Хисамова, Латыпова 2016]. В словаре- 
справочнике «Эффективное речевое общение» пожела-
ние рассматривается как «речевой жанр, закрепленный 
за этикетной ситуацией выражения мнения о желатель-
ности чего-л.»1. Мы разделяем позицию исследователей, 
рассматривающих пожелание в русле речежанровой теории. 
Под речевым жанром мы понимаем «вербальное оформ-
ление типичной ситуации социального взаимодействия 
людей» [Дементьев, Седов 1998: 8].

Пожелание может быть описано в соответствии с моде-
лью («паспортом») жанра, предложенной Т. В. Шмелевой, 
поскольку в нем проявляются выделенные исследовате-
лем конституирующие параметры, свойственные речевым 
жанрам. По параметру коммуникативная цель пожелание, 
с точки зрения исследователя, относится к императивным  

жанрам, т. к. «предъявляемое в нем событие может быть осу-
ществлено с помощью разных исполнителей – вплоть до выс-
ших сил, остальные императивные РЖ [речевые жанры] 
предполагают, что исполнитель прескриптивного собы-
тия – человек» [Шмелева 1997: 95]. При этом благо-
пожелание можно отнести к этикетным жанрам. В речи 
адресанта пожелания выполняют следующие функции: воз-
действующую, регулятивную и эмоциональную (об этом см. 
[Вдовина 2007]).

Пожелание – это диалогический жанр: адресант и адресат 
являются неотъемлемыми участниками коммуникативной 
ситуации реализации пожелания. Широкий репертуар 
способов выражения пожеланий продиктован в первую 
очередь личностными особенностями адресанта и адре-
сата (социально-психологическими характеристиками 
коммуникантов: полом, возрастом, психотипом человека, 
степенью близости и т. п.).

Диктум представляет собой событийную основу выска-
зывания. Все этикетные жанры, включая пожелание, объе-
диняются тем, что они «предусмотрены этикетом данного 
социума» [Шмелева 1997: 96]. С точки зрения такого 
признака жанра, как образ прошлого, Т. В. Шмелева раз-
личает жанры инициальные, начинающие общение, а также 
реактивные, которые могут появиться только после опре-
деленных жанров (в качестве таковых она называет ответ, 
отказ, согласие, опровержение). Пожелание в зависимости 
от ситуации общения может выступать и как инициальный 
жанр, и как реактивный (взаимное пожелание). 

Образ будущего предполагает дальнейшее развитие рече-
вых событий. Типичными реакциями для жанра пожелания 
(при позитивном развитии коммуникации) являются благо-
дарность либо ответное пожелание. Пожелание (в отличие 
от поздравления – жанра с перфектной перспективой) – жанр 
с футуральной перспективой [Дускаева, Корнилова 2012]. 

Пожелание как жанр узнаваемо, его языковое воплоще-
ние достаточно устойчиво в сознании носителей русского 
языка (перформативный глагол желать и Р. п. существи-
тельных – одна из основных моделей) (об этом см. [Норман, 
Носрати 2015]). Таким образом, считаем, что пожелание 
может рассматриваться как речевой жанр, представленные 
признаки позволяют создать его жанровый «паспорт».

Ряд исследователей рассматривает пожелание лишь 
в ситуациях поздравления. Т. П. Сухотерина считает 
пожелание составной частью поздравления, что следует 
из ряда дефиниций: поздравление – «этикетная ситуа-
ция общения, когда в ответ на благоприятное событие 
(например, день рождения, годовщина свадьбы, именины 
и др.) говорящий посылает адресату благопожелания 
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(прим. – здесь и далее выделения жирным шрифтом с кур-
сивом наши); «приветствие по поводу, случаю приятного 
радостного события, включающее приятные пожелания 
в адрес кого-либо» [Сухотерина 2010: 47]. Исследователь 
относит пожелание к более вариативным частям поздрав-
ления [Сухотерина 2010]. Аналогично рассуждают 
Т. В. Анисимова и Е. Г. Гимпельсон: демонстрируя струк-
туру поздравления, исследователи выделяют комплименты 
и индивидуальные пожелания как его основную часть 
[Анисимова, Гимпельсон 2020].

Иной подход к поздравлению у Т. В. Тарасенко, которая 
не объединяет его с обычно следующим за ним пожеланием. 
По мнению исследователя, полная реализация поздравле-
ния предполагает речевое действие, выраженное глаголом 
поздравлять, и сообщение о событии-поводе (например, 
поздравляю с сыном) [Тарасенко 2002].

На наш взгляд, собственно поздравление – это одна 
единственная реплика (нередко говорящие ею огра-
ничиваются), например, в общении с малознакомыми 
людьми или при нежелательном контакте (Поздравляю! 
или Поздравляю с днем рождения!), тогда как пожелание 
и / или комплимент – это сопутствующие ему жанры, или 
субжанры. Субжанр – минимальная единица типологии 
речевых жанров, равная одному речевому акту [Седов 2007: 
14–15]. Важно отметить, что пожелание может использо-
ваться и самостоятельно, например в ситуациях напутствия 
[Малашенкова 2021]. Кроме того, без поздравлений оно 
встречается в некоторых праздничных интернет-открытках.

Современные исследователи выявляют структуру поже-
ланий [Гусаренко 2014; Норман, Носрати 2015; Тихонова 
2017], рассматривают типичные реакции адресата на них 
[Агаркова, Путилина 2022], уделяют внимание нацио-
нальной специфике в реализации жанра (например, сопо-
ставляются пожелания в русском и других языках: китай-
ском [Сомкина 2009; Цинь 2018; Чжао 2021], немецком 
[Гладров, Которова 2021; Коморова 2004], азербайджан-
ском [Сулейманова 2011].

Рассматривая особенности функционирования пожела-
ний в речи с разных точек зрения, исследователи обращают 
пристальное внимание на экстралингвистические факторы. 
Д. Ф. Коморова в числе основных социальных факторов, 
детерминирующих языковое оформление пожеланий, 
называет социальный статус, социальную дистанцию, пол 
и возраст интерактантов [Коморова 2004].

Полагаем, что некоторые аспекты изучения жанра поже-
лания требуют дальнейшего изучения. В частности, недоста-
точно исследован жанр с точки зрения симметричности / 
асимметричности отношений между коммуникантами, 
поэтому цель исследования − выявить специфику жанра 
пожелания при асимметричных отношениях коммуникантов 
в ситуациях формального и неформального педагогиче-
ского общения.

Взаимосвязь статусных характеристик языковой лично-
сти и ее речевого и коммуникативного поведения привлекает 
внимание отечественных лингвистов [Доброходова 2010; 
Прохоров, Стернин 2011]. Общепризнано, что на ход ком-
муникации оказывает влияние и коммуникативная ситуация. 
Ситуации общения могут быть симметричными и асимме-
тричными [Крысин 1976]. Отношения между коммуникан-
тами также могут классифицироваться как симметричные 
(адресант = адресат) и асимметричные (адресант < адре-
сат / адресант > адресат) [Коморова 2004]. Статусно-
ролевые отношения послужили основой для выделения 
двух видов дискурса: персонального и институциональ-
ного [Карасик 2000]. Поэтому в задачи исследования входит 
анализ речевого воплощения пожеланий с точки зрения 
отношений между адресантом и адресатом. Социальная 
дистанция и асимметричные отношения играют нема-
ловажную роль в реализации жанра [Коморова 2004], 
накладывают отпечаток на содержательную структуру 
и речевое оформление пожелания. Важно обратить внима-
ние и на такой параметр, как формальность / неформаль-
ность общения. Формальность связана с предварительной 
подготовленностью речи, ее четкой организацией, нор-
мированностью, тогда как признаками неформальности 
являются спонтанность, диалогичность, разговорность 
(свободный порядок слов, разговорная лексика, включе-
ние тематики, не свойственной официальному общению) 
[Байкулова 2014].

Методы и материалы
Собранный методом сплошной выборки эмпирический 
материал – 170 фрагментов пожеланий, встречающихся 
в педагогическом дискурсе при поздравлении, – представлен 
двумя группами:

1) частные пожелания учителей школьникам старших 
классов и пожелания преподавателей вузов студентам 
(частная интернет-переписка людей, с которыми автор 
связан личными связями), а также пожелания, опублико-
ванные на стене адресата в социальной сети ВКонтакте 
или в комментариях, находящихся в открытом доступе 
(85 текстов);

2) публичные пожелания ректоров высших учебных 
заведений и преподавателей студентам, зафиксирован-
ные на официальных сайтах вузов (см. список услов-
ных сокращений) и приуроченные к таким праздникам, 
как День знаний, День студента, Новый год и др., а также 
расшифровки видеозаписей выпускных мероприятий, 
проведенных в Саратовском государственном университете 
им. Н. Г. Чернышевского в онлайн-формате в 2020 г., т. е. 
пожелания в институциональном дискурсе (85 текстов).

Пожелания обеих групп можно считать эпизодами 
официального общения, поскольку между адресантом 
и адресатом имеется существенная социально-статусная 
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дистанция, однако пожелания первой группы носят нефор-
мальный характер (стремящееся к полуофициальному 
межличностное общение, лишенное излишней формализо-
ванности), тогда как пожелания второй группы в большей 
мере соотносятся с понятием формальное. Кроме того, 
в пожеланиях первой группы адресат − конкретное лицо, 
в текстах второй группы – коллективный / массовый адресат.

Для анализа материала использованы современный 
описательный метод с применением методик дискурсив-
ного анализа, метод контекстологического анализа, коли-
чественный метод, а также метод классификации фактов.

Результаты
Частные неформальные пожелания  
в педагогическом дискурсе
Семантический и аксиологический аспекты
По содержанию и стилистике пожелания внутри этой 
группы можно разделить на два вида. Одни являются стан-
дартными и нейтральными, состоят из устойчивых речевых 
клише: Всего наилучшего в Новом году!2 (учитель – уче-
нику); Всех благ в новом году!!! (преподаватель – студенту). 
Другие, напротив, демонстрируют стремление адресанта 
сделать пожелания более развернутыми и оригинальными, 
в них проявляются доверительность, забота, уважение, 
любовь: Милая очаровательная тростиночка, Люсине. Твое 
письмо я буду хранить рядом с моими грамотами и награ-
дами. Твое доверие и благодарность дороже всех наград. 
Если бы я могла, я бы наградила тебя за твое трудолюбие 
и упорство. Будь счастлива! Пусть твоя доброта вернется 
сторицей! Пиши, приходи в гости. Всего доброго! (учитель 
русского языка – выпускнице).

Семантический аспект исследования пожеланий напря-
мую связан с аксиологическим аспектом, т. к. содержание 
пожеланий отражает ценностные установки, которые стар-
шие адресанты стремятся передать младшим адресатам. 
Рассмотрим тематику неформальных частных пожеланий. 
В этой связи считаем целесообразным использование тер-
мина дезидерат, введенного Б. Ю. Норманом для опреде-
ления содержательной сути пожелания [Норман, Носрати 
2015]. Рассматривая пожелание с точки зрения когнитив-
ной лингвистики, исследователь называет его содержание 
полем дезидератов (в когнитивистике есть аналог тер-
мина – делиберат). Поле дезидератов формируется в боль-
шей мере именем существительным (лексемы счастье, 
успех, удача и т. д.), однако в него могут входить разноо-
бразные единицы, например, именные конструкции с уча-
стием прилагательного, инфинитивные конструкции и др.  
Так, в неформальных текстах старших по возрасту ком-
муникантов, адресованных младшим, присутствуют 
универсальные и традиционные дезидераты здоровье, 

2 Здесь и далее в примерах сохранена авторская орфография и пунктуация.

благополучие, счастье, удача. Наблюдения показывают, 
что часто встречается дезидерат любовь, практически 
не функционирующий в формальных публичных пожела-
ниях: Удачи тебе много-много, любви чистой и взаимной! 
(учитель биологии – ученице); Пусть Новый год принесет 
вам много подарков, главные из которых счастье, любовь, 
успех, крепкое здоровье! (преподаватель-женщина – сту-
денткам). Большое внимание уделяется социальному 
окружению адресата и благополучию близких ему людей: 
Желаю встречать по жизни интересных и ярких лично-
стей (классный руководитель – ученице); Пусть у Вас 
будет много настоящих друзей, пусть будут здоровы 
Ваши родители (преподаватель-женщина – студентке); 
Пусть каждый новый день будет освещен искренними 
улыбками милых сердцу людей:) (преподаватель-жен-
щина – студентке).

Интересной представляется последовательность дезиде-
ратов в содержательном поле пожелания. Ранее автором был 
сделан вывод [Сидорова 2020], что молодые люди, адресуя 
пожелания старшим по возрасту, в большинстве случаев 
на первое место ставят дезидерат здоровье. Учителя, поздрав-
ляя обучающихся, тоже пишут о здоровье, но в содержа-
тельном поле пожелания оно не всегда стоит на первом 
месте, ему могут предшествовать другие дезидераты: Желаю 
Вам интересной творческой жизни, неугасаемой энергии, 
здоровья (преподаватель-мужчина – студентке). Согласно 
подсчетам, дезидерат здоровье занимает первое место в 35 % 
пожеланий, второе и третье – в 33 %, последнее – в 14 %, 
т. е. преобладающими являются позиции в середине или 
в конце ряда дезидератов (в сумме 47 %). Таким образом, 
можно утверждать, что градация расположения дезидератов 
имеет отношение к возрасту адресатов.

В неформальных поздравлениях наблюдается осведом-
ленность адресанта о жизни адресата, поэтому содержа-
ние пожеланий строится с учетом этих знаний: С Днем 
Рождения!!! Исполнения всех планов и новых интересных 
путешествий! (преподаватель-мужчина – студенту). 
В пожеланиях находят отражение события ближайшего 
будущего, актуальные для адресата: Желаю тебе успехов, 
везения, благополучия, любви! Ну и конечно же сдать ЕГЭ 
на 100 баллов   (преподаватель-женщина – выпускнице); 
Удачи в сдаче экзаменов и поступлении в намеченный 
ВУЗ (учитель географии, женщина – выпускнице).

В неформальных пожеланиях встречается тема 
преодоления трудностей, адресанты желают нахо-
дить пути для их решения: Желаю Вам, во-первых, семейного 
счастья, взаимопонимания, преодоления всех трудностей 
семейной жизни! (преподаватель-женщина – студентке).

В материале обнаруживаются пожелания молодых 
преподавателей учащимся колледжей. Такие пожелания  
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интересны, поскольку отношения коммуникантов асимме-
тричны по статусу, но практически симметричны по воз-
расту. В них частыми являются пожелания легкой учебы, 
легкой сессии: Хорошего настроения, любви, успехов в учебе 
и легких сессий. Возможно, это обусловлено тем, что моло-
дой преподаватель близок к студентам и хорошо помнит 
годы жизни, связанные с учебой.

Прагматический аспект
Анализируя прагматические особенности пожеланий при 
асимметричном общении, мы обратили внимание на исполь-
зование адресантами коммуникативных тактик. Несмотря 
на статусное неравноправие, педагоги создают тексты поже-
ланий, мотивирующие адресатов, чем обусловлено активное 
использование различных тактик. Например, уважение 
к младшему по возрасту адресату актуализируется в так-
тиках похвалы и комплимента: Желаю здоровья и огромного 
счастья!!! Ты большая молодец! (преподаватель-женщина – 
студентке-выпускнице); Ты самая классная! Оставайся 
всегда такой! (тренер-женщина – школьнице-спортсменке). 
Комплименты могут касаться и внешности адресата: Удачи, 
Лера, тебе в жизни. Оставайся такой же красивой, умной 
и радостной. У тебя очень красивая улыбка!:-) (учитель 
географии – выпускнице). В некоторых текстах внешние 
и внутренние достоинства адресата оцениваются импли-
цитно: Люся, с Днем рождения! Конечно, такая девочка 
могла родиться только в День влюбленных, чтобы жизнь 
окружающих делать счастливее! (учитель математики – 
бывшей ученице). Предполагается, что под словосочета-
нием такая девочка понимается девочка, дарящая любовь 
и счастье окружающим.

Тактика одобрения служит поощрением адресату: Элла, 
дай Бог тебе здоровья, я очень рад за тебя, за твой сильный 
характер, за твои изменения в твоей жизни, ты выбрала 
правильный курс на жизненном пути. Так держать! 
(тренер- мужчина − бывшей ученице). Отметим, что кон-
струкция дай Бог, присутствующая не только в этом фраг-
менте, характерна для старшего поколения.

Наблюдения показали, что иногда адресанты склонны 
дополнять или предварять пожелание воспоминаниями 
(ср.: отсылка к воспоминаниям характерна для друже-
ских пожеланий [Сидорова 2019]): Профессиональных 
успехов! Вспоминаю тебя в 6 классе и твой вопрос про 
тефтельки))) (учитель русского языка, женщина – быв-
шей ученице). 

Адресаты делятся и собственными фантазиями, ассоциа-
циями: Леночка! Солнышко! Мне кажется, в какой-то про-
шлой жизни ты была белочкой. Оставайся всегда белоч-
кой: нежной, веселой, игривой, энергичной, ищущей. Умей 
поймать удачу за хвост. Пусть тебе всегда сопутствует 
везенье, и все, о чем мечтаешь, сбывается! (учитель русского 
языка – выпускнице).

Языковые особенности
Личные пожелания педагогов обучающимся часто эмоцио-
нальны и экспрессивны, содержат фигуры речи, тропы, 
выразительные средства языка: метафору: Вам желаю 
добрых новогодних чудес, которые внесут в жизнь фейерверк 
радости, счастья и любви! (преподаватель-женщина – сту-
дентке); олицетворение: Пусть счастье, удача и любовь 
станут твоими верными спутниками! (классный руко-
водитель – ученице); сравнение: Любви чистой, как слеза 
(учитель информатики – ученице).

Большую роль играет сфера деятельности педагога. 
Иногда учителя признаются, что им не просто создать текст: 
Я не гуманитарий. С трудом подбираю слова. Безусловно, учи-
теля русского языка и литературы и преподаватели- филологи 
создают выразительные и экспрессивные тексты, уместно 
включают языковую игру: Счастливых билетов и счастливых 
дней!, отказываются от стереотипных конструкций: Пусть 
ваш запас эмоциональных сил никогда не иссякнет!

Позитивный настрой адресанта активно транслируется 
при помощи графических средств. Обычно эмодзи, стикеры 
и смайлики содержательно дополняют написанное, придают 
эмоциональность тексту, делают его экспрессивным за счет 
изображений. Например: С днем рождения . Желаю быть 
самой фантастической , солнечной  и счастливой !  
Пускай будет много замечательных перспектив ,  
позитив , удача преследует по пятам . Чтобы 
как на фото, всегда такая улыбка и задор  (классный 
руководитель – ученице).

Все перечисленные пожелания иллюстрируют бли-
зость и теплоту отношений, возникших между учите-
лями / преподавателями и учениками / студентами / 
выпускниками, однако предписанная социальная дистанция 
все же сохраняется.

Публичные формальные пожелания  
в педагогическом дискурсе
Семантический и аксиологический аспекты
Как показывает анализ, большинство публичных пожеланий 
располагается в конце поздравительной публичной речи / 
текста. Оговорим, что, считая ректоров адресантами поже-
ланий, мы понимаем, что тексты поздравительных речей 
могли быть созданы не ими, а командой пресс-службы. 
Это подтверждается тем, что в процессе сбора матери-
ала автором обнаружены два одинаковых поздравления 
от имени ректоров на сайтах разных учебных заведений 
(на официальных сайтах ТУСУР (31.08.2016) и МВА 
им. К. И. Скрябина (01.09.2021)): Уверен, нас ждет инте-
ресный, насыщенный разнообразными событиями, полный 
свершений и успехов новый учебный год! Пусть вам сопут-
ствуют научные и творческие победы, успешно воплощаются 
все ваши добрые замыслы. Здоровья, счастья и благополучия вам 
и вашим близким! Следовательно, вопрос об оригинальности  
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и авторстве исследуемого текста остается открытым. В этой 
связи больший интерес представляют видеофрагменты 
реальных выступлений преподавателей, где в поздрави-
тельной речи проявляется элемент спонтанности.

В нашем материале как письменные, так и устные 
пожелания, адресованные преподавателями студентам, 
представляют собой эталонные, с точки зрения русского 
литературного языка, тексты. Они лаконичны, в большей 
или меньшей степени оригинальны.

Содержание публичных пожеланий во многом опреде-
ляется поводом, по которому созданы тексты. Пожелания, 
сопровождающие поздравления ко Дню студента, Дню 
знаний, обычно направлены на активную студенческую 
жизнь и научную деятельность: Желаю дальнейших успе-
хов в научной и образовательной деятельности, удачи 
и целеустремленности в достижении поставленных целей! 
(помощник президента РФ – студентам. СПбГУ. 31.08.2018); 
Желаю, чтобы этот учебный год принес вам удовлетворе-
ние от работы и учебы, новые профессио нальные успехи 
и достижения! (ректор – студентам. СГЮА. 01.09.2016).

В пожеланиях ко Дню народного единства или 
ко Дню Победы непременно звучит связь с Родиной: 
Искренне желаю вам новых свершений и открытий, кото-
рые принесут пользу нашей Родине! (ректор – студентам. 
СГУ. 04.11.2018). В День Победы традиционно желают 
мирных и светлых дней: Желаем вам здоровья, мирных 
и светлых дней (ректор и президент ТюмГУ – студентам. 
ТюмГУ. 04.05.2011).

Выявим основные тематические доминанты, которые 
содержатся практически во всех публичных официальных 
пожеланиях. В первую очередь, акцент в текстах пожеланий 
делается на успешном ведении учебной и научной деятель-
ности, что обусловлено социальным статусом студентов 
и теми ожиданиями, которые соотносятся с этим статусом: 
Желаю вам… творческих и профессиональных успехов, 
новых достижений и интересных открытий (ректор – 
студентам. СГЮА. 22.01.2016); Пусть ваши студенческие 
будни будут богаты открытиями (ректор – студентам. 
ЮЗГУ. 25.01.2018).

Важным семантическим компонентом в текстах пожела-
ний является незабываемый период студенческой жизни. 
Студенческие годы издавна считаются самым беззаботным 
и вместе с тем плодотворным временем, поэтому всем 
студентам желают, чтобы их годы были именно такими: 
Примите вместе с праздничными поздравлениями наши 
пожелания: не торопите свою молодость! Ведь сту-
денческая пора – незабываемый период в жизни каж-
дого человека (ректор и президент ВолгГТУ – студентам. 
КТИ ВолгГТУ. 25.01.2020). В нескольких пожеланиях погру-
жение в новые знания сравнивается с увлекательным путе-
шествием: В ближайшем будущем вам предстоит сделать 
много новых открытий в увлекательном путешествии 

по стране знаний, найти новых друзей, получить пер-
вый профессиональный опыт и постичь секреты будущей 
профессии. Желаю вам успехов в этом путешествии! 
(ректор – студентам. МАИ. 29.08.2014).

Аксиологический компонент заложен в императив-
ных конструкциях, таких как: Будьте дружны и внима-
тельны друг к другу; Будьте усердны и трудолюбивы; 
Никогда не оставайтесь одни и будьте всегда рядом с теми, 
кому нужна ваша поддержка. В этих высказываниях звучит 
призыв к развитию личностных качеств студентов, важных 
для современного общества.

Кроме того, в пожеланиях уделяется внимание мотива-
ции студентов к достижению целей и воплощению планов: 
От всей души желаю вам… воплощения в жизнь высоких 
стремлений и самых амбициозных планов (ректор – 
студентам. СПбГУ. 31.12.2019). Целеполагание и дости-
жение целей, думается, являются одними из важнейших 
ценностей для студента: Терпения и трудолюбия в учебе 
и достижения всех поставленных целей. В текстах поже-
ланий часто используется дезидерат успех: Здоровья вам, 
счастья, радости и всяческих-всяческих успехов (препо-
даватель – выпускникам. СГУ. Онлайн-выпускной. 2020). 
Положительно оцениваются адекватная амбициозность 
и смелость адресата: В условиях развития дистанционных 
технологий пусть неизменным останется для нас умение 
находить эффективные решения для самых амбициозных 
задач (ректор – студентам. СамГУПС. 31.08.2020), при 
этом важно сохранять порядочность: Я желаю вам, чтобы 
дальше в жизни, которая неизбежно будет подбрасывать 
вам все новое и неизвестное и никогда не испытанные ранее 
ситуации, чтобы вы из этих ситуаций выходили с честью 
(преподаватель – студентам. СГУ. Онлайн-выпускной. 2020). 

Подчеркивается ценность верности своему делу и важ-
ность саморазвития: Я желаю вам сохранить любовь 
к своему делу, чтобы вы никогда не стояли на месте, 
стремились к новому и не боялись пробовать еще и еще 
(преподаватель – выпускникам. СГУ. Онлайн-выпускной. 
2020). Применение превосходной степени прилагательного 
усиливает воздействие на адресата: Желаю всем творческих 
высот и вдохновения, реализации множества самых смелых 
проектов (ректор – студентам. Брянский ГАУ. 28.08.2020); 
Хочется пожелать вам, чтобы все у вас получилось, чтобы 
вам были подвластны самые смелые мечты (препода-
ватель – выпускникам. СГУ. Онлайн-выпускной. 2020). 
Педагоги призывают адресатов быть благодарными и чут-
кими: Еще я желаю, чтобы всегда ваши достижения были 
оценены, но и сами вы не забывали говорить спасибо (пре-
подаватель – выпускникам. СГУ. Онлайн-выпускной. 2020). 
Эти пожелания создают желаемый «портрет» современ-
ного студента: в глазах авторитетных адресантов студент 
должен быть упорным, настойчивым в достижении целей, 
амбициозным, честным, деятельным.
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Традиционные дезидераты здоровье, счастье, благо-
получие остаются незыблемыми и создают фундамент, 
лежащий в основе речевого жанра пожелания в русской 
речевой культуре. Интересен пример, в котором наме-
ренно разграничиваются дезидераты здоровье и здоро-
вое самочувствие: Всем здоровья, здорового самочувствия 
(преподаватель- филолог – студентам). Такие речевые 
нюансы – признак усиления интеллектуальной составляю-
щей общения: они способны подтолкнуть адресата к раз-
мышлениям. Ценности любовь и социальное окружение 
адресатов в формальных пожеланиях актуализируются 
редко (7 %). Обычно они встречаются в пожеланиях 
к 8 Марта или Татьяниному Дню, т. к. адресуются пред-
ставительницам женского пола.

Пожелание является зеркалом современной жизни: 
их семантика и наполнение способны отражать акту-
альные события. Так, ситуация, вызванная пандемией 
COVID-2019, нашла отражение и в текстах публичных 
пожеланий (в частных неформальных пожеланиях эта 
тема не выявлена): Желаю всем, чтобы экстремальные 
ситуации уходящего года безвозвратно канули в Лету, 
а 2021 год принес в Ваш дом добро и радость (директор – 
студентам. ПИУ РАНХИГС. 31.12.2020). Отметим, что 
тема пандемии, локдауна и самоизоляции стала активно 
реализовываться и в текстах молодежных дружеских поже-
ланий. Полагаем, что тематика пожеланий может служить 
хранилищем информации о жизни общества отдельных 
десятилетий.

Как правило, пожелания содержат позитивный прогноз 
на будущее. Однако ряд пожеланий организован по обрат-
ному принципу. Такие тексты содержат реалистичный 
прогноз, не исключающий наличие трудностей, проблем 
на жизненном пути адресата, а само пожелание является 
мотивацией, призывом к преодолению этих сложностей: 
Желаю… не пасовать перед трудностями, легко преодоле-
вать их (член попечительского совета СПбГУ – студентам. 
СПбГУ. 31.08.2018); Я желаю всем вам, как бы ни было 
сложно, всегда держать удар (губернатор – студентам. МГУ. 
02.09.2019). Слова с негативной коннотацией (трудности, 
препятствия) намеренно включаются в состав высказы-
вания. Это способствует формированию объективной 
картины мира у адресата и напоминает серьезный прямо-
линейный разговор взрослых собеседников.

Прагматический аспект
В пропозиции пожелания наблюдаются различные ком-
муникативные тактики, например тактика солидаризации 
с адресатом. Адресат в таких поздравлениях – коллективное 
лицо (группа студентов), несмотря на это адресант стре-
мится конкретизировать пожелание: В этот день желаю 
каждому из вас здоровья, благополучия, мира, достижения 
заветных целей (ректор – студентам. СГУ. 04.11.2020). 

В других фрагментах поздравлений происходит отож-
дествление адресанта с адресатом (адресант причисляет 
себя к тем, кому предназначено пожелание): Каждому 
из нас настоящих удач и доброго светлого настроения! 
И главное – здравствуйте! (профессор – студентам. СГУ. 
31.08.2020). В некоторых пожеланиях адресант распростра-
няет пожелание и на близких адресата: От всей души желаю 
неутомимой энергии, вдохновения, здоровья и благополу-
чия Вам и Вашим близким (ректор – студентам. СПбГУ. 
29.12.2018). В публичных обращениях вербально подчер-
кивается искренность: Дорогие друзья, искренне желаю вам 
новых свершений и открытий, которые принесут пользу 
нашей Родине! (ректор – студентам. СГУ. 04.11.2019). 
В личных неформальных пожеланиях интенсификаторы 
от всей души, искренне не обнаружены.

В ряде текстов пожелание включает тактику наделе-
ния адресата теми или иными обязательствами: От всей 
души желаю первокурсникам Санкт-Петербургского уни-
верситета с честью нести высокое звание студента 
(член попечительского совета СПбГУ – студентам. 
СПбГУ. 31.08.2018). Многие пожелания завершаются 
императивными конструкциями – призывами, которые 
придают тексту динамику и обладают воздействующим 
потенциалом. Такие высказывания находятся на пери-
ферии жанра пожелания, но содержат его интенцию – 
выражение желательности проявления адресатом лучших 
морально- нравственных качеств и реализации действий, 
приводящих к успеху: Учитесь, мечтайте, творите 
и получайте удовольствие от этой поры! (ректор – сту-
дентам. ЮзГУ. 25.01.2018); Не бойтесь новизны, ее будет 
очень много на вашем пути. <…> Старайтесь ей соот-
ветствовать, старайтесь включаться в новые импульсы 
жизни… И чаще улыбайтесь (преподаватель – выпуск-
никам. СГУ. Онлайн-выпускной. 2020).

Языковые особенности
В пожеланиях, относящихся к этой группе, в основном 
реализуется публицистический стиль речи. В них много 
книжных слов (добрые замыслы, свершения и открытия) 
и слов, которые отражают нравственные ценности: трудо-
любие, стремление к знаниям, дружба, терпение, целе-
устремленность и т. п. Встречаются устойчивые слово-
сочетания – речевые клише: новых горизонтов, новых 
достижений, творческих высот, ярких встреч. Некоторые 
словосочетания, напротив, являются нетипичными 
и привлекают к себе внимание: сердечного и душевного 
взаимо понимания; озорного, созидательного, улыбчивого 
настроения. Можно отметить, что разговорные вкра-
пления единичны и обусловлены, с нашей точки зрения, 
стремлением адресанта сократить дистанцию в общении 
с адресатом: Студентам я желаю отлично «разобраться» 
с зимней сессией (ректор ТюмГУ – студентам. 30.12.2015).
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Заключение
Во всех рассмотренных пожеланиях важную роль играет 
личность адресата. Адресант создает текст высказывания, 
учитывая социальный статус адресата, его черты характера, 
цели и достижения. Частные неформальные пожелания 
конкретному адресату и публичные формальные пожела-
ния в педагогическом дискурсе являются развернутыми 
и полиинтенциональными: они могут содержать несколько 
речевых актов, соответствующих интенциям адресантов, 
и включать различные коммуникативные тактики, призван-
ные оказывать воздействие на адресата (в нашем матери-
але – мотивировать к действиям, призывать).

Отличия наблюдаются на уровнях семантики, аксиоло-
гии и прагматики. В частных неформальных пожеланиях 
большее внимание уделяется любви и семейному счастью. 
В публичных формальных пожеланиях акцент делается 
на успехах, достижениях в учебной и профессиональной 
деятельности, отчетливо выражена тема патриотизма, 
которая в неформальных пожеланиях отсутствует. Сделан 
вывод о влиянии возраста адресата на набор и последова-
тельность дезидератов (в нашем материале это иллюстри-
руется расположением дезидерата здоровье в середине или 
конце перечислительного ряда дезидератов, а не на первом 
месте, как в пожеланиях лицам старшего возраста). Если 
соединить транслируемые в пожеланиях ценности, вырисо-
вывается портрет абстрактного адресата педагогического 
дискурса: это уверенный в себе активный молодой человек, 
целеустремленный, трудолюбивый и творческий (согласно 
частным пожеланиям – обязательно любящий и любимый, 
окруженный надежными друзьями).

С различием пожеланий на содержательном уровне свя-
заны и различия в применении коммуникативных тактик. 
В частных неформальных пожеланиях используются тактики 
похвалы, комплимента, одобрения, обращения к воспоми-
наниям, которые ориентированы на личность адресата 
и призваны сформировать правильное самов осприятие, 
адекватную самооценку. В публичных формальных пожела-
ниях часто используется тактика наделения адресата теми 
или иными обязательствами, что ориентировано, скорее, 

на статус адресата – школьника, выпускника, студента, 
к которым традиционно выдвигается ряд требований. 
В отличие от дружеских студенческих пожеланий, в которых, 
как правило, прогнозируется прекрасное будущее адресата 
[Сидорова 2019], в пожеланиях преподавателей студентам 
звучат мысли о необходимости преодолевать трудности.

По образности неформальные пожелания можно считать 
более экспрессивными, чему способствует разно образие 
выразительных средств языка (сравнения, метафоры, 
олицетворения): желаю уверенно идти по тропе судьбы; 
желаю, чтобы твои красивые глаза всегда улыбались), 
в публичных же пожеланиях преобладают речевые сте-
реотипы (новых открытий, позитивного настроения, 
творческого настроения), иногда встречаются нетипич-
ные эпитеты, сопутствующие дезидератам (неутомимой 
энергии). В частных неформальных пожеланиях активно 
используются эмотивные графические средства (эмодзи, 
стикеры, изображения), они компенсируют отсутствие 
прямого визуального контакта; в публичных формальных 
пожеланиях такое выражение эмоций не предусмотрено.

На наш взгляд, категория формальность / неформаль-
ность накладывает отпечаток на прагматику пожеланий 
и их творческую составляющую. Формальность, предпи-
санная статусно-ролевыми позициями коммуникантов, 
предполагает использование речевых стереотипов, что 
сдерживает творческий потенциал авторов текстов поже-
ланий: формальные пожелания более назидательны, более 
аксиологически консервативны, в них в меньшей степени 
проявляется личностный аспект, тогда как неформальные 
пожелания отличаются большим стремлением адресанта 
участвовать в жизни адресата.
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